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stead of p. 69. P. 69, 1. 896 is incorrectly trans- 
lated. The editor overlooks the inverted 
order in the text and so makes an impossible 
translation of the passage. P. 69, note to 1. 900 
might better read : the phrases are instead of 
the phrase is. P. 74, 11. 1330 and 1331 seem to 
me incorrectly translated and interpreted. 

I shall add but briefly a few errors that came 
under my notice in the Vocabulary : p. 99 sub 
michel, the editor says: Cotnpar.603. The form 
michelre (1. 603) is not the comparative, but 
the dat. sing. fem. of the positive degree. 
For the form cf. Weinhold, § 502, p. 557, and 
for the identical form with an adj., ending in 
-er (instead of -el), cf. 1. 109 bitterre and the 
editor's quotation from Gregorius, p. 57, note 
to 11. 155-156 : mit tdtvinsterre naht and Biich- 
lein 2, 20. Likewise p. 114 sub veste : compar. 
{y ester) : 1140; this is not compar. but the in- 
flected form of the positive. On p. 116 sub 
wan, etc., the form wand which occurs 1. 572 
should have been added. 

Of misprints I note the following (aside from 
those that have already been pointed out) : p. 
vi bottom and p. x bottom for Krone read 
Krdne ; p. vi, foot-note, for 144:155 read 
144-155 ; p. xv, second last line of foot-note, 
for 162 ff. read 160 rF.; p. xvii for Jahrhun- 
derts read Jahrhundert ; p. xviii, foot-note, 
for sis read siz. In the text 1. 340 for si read 
si; I.413 for biderden read biderben; 1. 425 
for minen read minen; 1. 651b for werltlich 
read werltlich; 1. 662a quotation mark is 
omitted ; 1. 700 for fiihrte read furhte ; 1. 704 
for hat read hit; 1. 807 for zu read ze ; 1. 832 
for so read s6; 1. 855 for sahen read sdhen; 1. 
863 for si read si; 11. 871 and 872 for si read 
si; 1. 878 strike out period at end of line; 
1. 890 for so read sd, and for nilh read niht; 
1. 899 for verveingen read verviengen ; 1. 1006 
for sin read sin; 1. 1094 for frouwelin read 
frouwelin ; 1. 1152 omit period; 1. 1206 for 
si read si; 1. 1213 insert period at end of line ; 
1. 1215 instead of period insert comma at end 
of line ; 1. 1264 quotation marks before and 
after sprach er are omitted, and the comma at 
end of line should be replaced by period ; 1. 
1280 for lazen read lAzen ; 1. 1386 insert period 
at end of line ; 1. 1446 strike out period at end 
of line ; 1. 1487 for sprachen read sprdchen; p. 
52, note to I.21, for§ 372 read §375; p. 53, note 
to 1. 24, for 637 read 673; p. 55, note to 11. 86-88, 



for Ps. read Is.; p. 58, note to 1. 225, for vrie- 
btzre read vriebere; p. 59, note to 1. 257, for pp. 
162 ff. read 160; p. 60, note to 11. 312-314, for 
wtztliche read westliche ; p. 62, note to 11. 
395-396, iottuont read toot; p. 63, note to 1. 485, 
for 940 read 930, and, note to 1. 506, for hat read 
h&t ; p. 64, note to I. 546, for invariable read in- 
variably ; p. 64, second last line, for 449 read 
649 ; p. 65, note to 1. 674, for si read si; p. 66, 
note to 1. 729, for 14 read 24; p. 66, note to 1. 775, 
for frier read frier ; p. 68, note to 1. 852, in 
second line of quotation from A for helle read 
hellen; p. 72, note to 11. 1183-1184, for do read 
d6 ; p. 73, note tol. 1196, for 1111 read 1101; p. 
73,note to 1. 1230: See note to 1. 463 is a misprint 
for some other number. I was unable to find 
the note the editor has reference to. There is 
no note to 1. 463 ; p. 75 note to 1. 1460 for und 
read unde ; p. 75 bottom for 1483-1486 read 
1482-1486, and, in this same note, for in read 
is ; p. 77 alels for alles has already been re- 
ferred to ; p. 78 first line of first column for 
also read alsd; p. 79, sub bedenken, for bedahte 
read beddhle ; p. 81, sub biten, for prt. read 
pret.; p. 82 first line of first column for 756 
read 576, and 13, sub daz, remove to sub der ; 
p. 84, sub durch, for 1154 read 1155, and, sub 
elich, for 1452 read 1453, and ilich itself should 
read ilich; p. 98, sub mdc, 474 is a misprint— the 
word does not occur in that line ; p. 108, sub 
sttnne, for stf. read wf; p. 114, sub verwdzen, 
add 798. 

It is unfortunate that so many faults and 
errors have crept into this book, which ought to 
prove thoroughly serviceable in many schools. 
Many instructors will naturally prefer to use 
the German text-books in teaching Middle 
High German, yet to many others this edition 
might seem to have distinct advantages. It is 
to be hoped that in future editions the errors of 
the first one will be corrected. 

J. B. E. Jonas. 
Brown University. 



FRENCH LITER A TORE. 
Le Voyage de M. Perrichon, Com^die en 
quatre Actes, par Eugene Labiche et M. E. 
Martin. Edited for school use by G. Cas- 
tegnier, B. es S., B. es L., of the A. H. Cut- 
ler School. New York : The American Book 
Co., 1901. 

This entertaining, instructive, and even philo- 
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sophical comedy by Labiche has for several 
years been a favorite with teachers of French, 
both on account of its value in language-study, 
and for the glimpses it affords of the life of 
the rich bourgeois of forty years ago. An 
excellent school-edition of the play already 
exists, but it would be a pleasure to welcome 
another, if the new one were in any way an 
improvement. Such is not the case, however, 
with the book in hand. The book is full of 
errors, seemingly following a reprint rather 
than an early edition, such as that of A. Bour- 
dilliat etCie., Paris, i860; numerous specimens 
of incorrect English appear, such as : "some- 
thing like everybody writes," "annexed since 
1860," etc.; many translations are inaccurate, 
the worst perhaps being : remonter, "to come 
towards the audience," a meaning which is 
just the opposite of the right one; and finally, 
the edition is encumbered with a very faulty 
vocabulary, in which simple and natural ren- 
derings are, it would seem, carefully avoided. 
In the Introduction, consisting of two pages, 
several points are open to criticism : the title 
of the first play of Labiche, given as M. de 
Goislin, was, according to the Magasin Thi- 
dtral of Marchant, Paris, 1843, Monsieur de 
Coyllin. The statement that " his plays form 
a collection of ten volumes-, bearing the name 
of ThtStre Complet," is misleading, for out of 
the vast number of plays written by Labiche, 
only the best are preserved in his so-called 
Thittre Complet. In two places the editor's 
phraseology is unsatisfactory ; it is not easy to 
see just what is meant by : " Labiche's style 
is mainly comical," while the phrase in which 
we are told that Edouard Martin "soon crossed 
the threshold of the temple of fame" is so 
ponderous as decidedly to over-balance the 
seven lines devoted to the associate. 

In the text itself there are several misprints: 
one which occurs more than once is the 
omission of the accent-mark in the word cd, 
while in the Vocabulary no distinction is made 
between fa, the adverb, and fa, the contraction 
of the pronoun cela, p. 25, 1. 1 ; and Vocabu- 
lary. On the other hand, in two places ca 
should be ca, 77, 14 ; 79, 10. Remerciments, 
32, 8, should be remerciments, or else changed 
to agree with the spelling of the Vocabulary, 
r emer dements : both are in good use, but the 



editor should confine himself to one. An im- 
portant point is to change impatiente, 42, 22, 
to impatientle, since a difference in meaning is 
involved. Fatigant, 51, 7, should be/aliguant, 
as in the edition of i860 ; the adjective drops 
the u, while the participle retains it, although 
the meaning may be identical. An interesting 
and peculiar error is found, 35, 21; mire 
should read : re, re; that is, to call attention 
to the fact that Perrichon has misspelled mer, 
Daniel says : // a icrit mere, re, re. Thus 
he spells aloud the last syllable, and then pro- 
nounces it, but does not spell the whole word. 
Evhiement, 55, 4, and Vocabulary, and tvlne- 
ment, 59, 1, as well as complitement, 78, 5, 
should have a consistent spelling; the e is 
preferable nowadays. The use of quotation 
marks, 52, 26 ; 53, 2 ; 56, 25, is unnecessary. 
The spelling dalhias, 72, 8, is found also in 
other editions, but is obviously incorrect, since 
the word is derived from the name of the 
Swedish botanist, Dahl ; the correct form, 
dahlias, is found in the Vocabulary. Minor 
errata are: the capital letter in exposition, 60, 
32; the omission of the hyphen in la-dedans, 
21, 5 ; Crusoe for Crusot, 20, 31 ; and a few ir- 
regularities in the punctuation of exclamatory 
phrases, 21, 5, etc. 

The editor does not state that he has made 
any changes in the text, yet we find several 
passages expurgated, while others are arbi- 
trarily and unnecessarily altered in a way 
which many teachers will criticize. In act ii, 
scene viii, there is a perfectly allowable para- 
phrase of five lines, which, however, suffers by 
comparison with the original; but in act i, 
scene vii, many of the changes are unwarrant- 
able. For instance, Mademoiselle Anita, 16, 
16, should be elle ; Labiche wanted to awaken 
the interest of the audience in the character 
referred to as elle before naming her; the 
effect is weakened by the substitution. Made- 
moiselle Anita, 16, 20, should be Anita; re- 
deviendra amoureux de, 17, 4, should be re- 
prendra; Mademoiselle Anita, 17, 22, should 
read: elle! Anita!; reverrez, 17, 23, should be 
reprendrez; after jamais, 17, 24, should be in- 
serted Allons! C 'est bien!; jesuis amoureux, 
38, 2, should befaime. The four or five lines 
which are omitted entirely, p. 17, might per- 
haps have been paraphrased, as in act ii, 
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scene viii. Throughout the play are omissions 
of certain harmless expletives, which are most 
inconsistently dealt with in this edition. The 
word diable is omitted or changed four times, 
15, 18 ; 25, 4 ; 30, 4 ; 62, 16 ; dame is omitted 
once, 77, 14 ; ta montre takes the place of ta 
diablesse de montre, 52, 28; Dieu is omitted 
once, 8. 26. It is amusing to note that of these, 
dame, Dieu, diable, all occur in the Vocabu- 
lary, where the last-mentioned figures as 
" Satan," while diable is found twice in this 
text, 21, 5 ; 23, 25, in places similar to those in 
which an omission has been pointed out. 

There are one hundred and fifteen Notes, of 
which forty-nine consist merely of a direction 
to "see Vocab.; " several of the others might 
be improved. The word tortue, 26, note, 
sometimes means "turtle," but our old friend 
of the Fable has for so many years been 
known to us as "the Tortoise," that we dis- 
like to admit the alias. The residence of the 
Empress Josephine at Malmaison ought not 
to be called a "castle," p. 64; it is nothing 
more than a villa, a country-house. Sel, 26, 
3i, means " smelling-salts ; " the context here 
and in scene x proves it. The English in the 
following places in the Notes is unsatisfactory: 
"revolutionary," p. 56 (for: revolutionist); 
"annexed since i860," p. 77 (for: in i860); 
and in the Vocabulary: "to wish good-by," 
p. 89; "in a low voice," p. 92: "luggage 
check," p. 93; "to poke one's nose in," p. 
102 (for: into); "something like everybody 
writes," p. 109; "between us now," p. 120. 

Words found in the text, but omitted in the 
Vocabulary: avanci, which has a double 
meaning, 82, 13; billet, meaning "note," 70, 
7; complitement ; s'imposer ; las, (given as 
lasse); marchande, (given as marchand) ; 
poignie; poudriere; sixieme. Incorrect or un- 
satisfactory renderings : affiche, "time-table" 
(a more general meaning should first be given); 
pas de banque, " no humbug ; " si Von a en du 
chagrin, "if Anita has expressed grief " (to 
translate Fonby "Anita" spoils the effect of 
the question which follows : Qui ca f) ; bonne 
chance;" "happiness;" centime, "one-fifth 
of a cent," (why not: one-hundredth ofa franc?); 
cotnme ca, to translate the passage, 77, 28; 
sur le cotnpte du hasard, " haphazard ; " tiens, 
" hello " (surely Henriette would not say that); 



maman, "Mother; " prifet de police, "super- 
intendent of police;" remonter, "to come 
towards the audience ;" senti, "sentimental" 
(this is not a satisfactory first meaning) ; sieur, 
"Mr." (better: one, as legal term): voyage, 
supply "journey." 

Several remarks found in the Vocabulary 
belong in the Notes : Bouilly, code, communi- 
cation. Other points: divergondage and de- 
tainer should precede devoir; employi should 
precede emporter ; Francais should be fran- 
cais ; hola should be holi ; si, "if," and si, 
"yes," should be separate words. Careless- 
ness is shown in making the English rendering 
cover more than is expressed by the French 
quoted: cinquante ans, "fifty years old," 
should be avoir cinquante ans, " to be fifty 
years old;" endroit la, "that very place," 
should be cet endroit la, etc. 

VV. O. Farnsworth. 
Yale University. 



SCAN DIN A VIAN BIBLIOGRAPHY. 
Arkiv for Nordisk Filologi, utgivet genom 
Axel Kock. Register zu Band i — xvi ... von 
August Gebhardt. I. Lieferung. Lund : 
C. W. K. Gleerup, 1901. 100 pp. 
The value of the Arkiv has been immensely 
increased by the publication of this Register. 
Although the pamphlet bears on its title-page 
the words /. Lieferung, it is hard to see what 
can be added to its full treatment. The ar- 
rangement is as follows. The first division, 
which is preceded by a page of explanation, 
like the rest of the rubric, in German, contains 
a list of original articles and reviews, arranged 
under the authors' names in alphabetical or- 
der. An admirable feature of this list is the 
attempt to give the names exactly in the form 
in which they occur at the ends of the articles, 
thus, Brate, Erik, but Brekke, K. Where a 
name occurs in two different forms after dif- 
ferent articles the longer form is given, as 
Ferdinand Detter. Under FriSriksson the 
initials should be H. K., not H. Kr. The 
letters are given in the order in which they 
occur in modern scientific German works, the 
non-German characters p and d being given 
at the end. d and i, on the other hand, are 
treated as variants of the corresponding Ger- 
man characters. Here and elsewhere, in the 



152 



